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C. B. EPbLOMEHKO

BIHCTOH YEPYMAADL AK MOBHA OCOBUCTICTD
(ma Marepiaai AUCTIB AO APY>KMHM)

Y naHift cTaTTi NpeAcTaB/eHU aHali3 clocTepexkeHb Hal AUCKYpPCOM MOBHOI ocobucTocTi Ha MaTepiasi emicTonasp-
HOTO TeKCTy. ¥ paMKax OKPeMOT0 MOBJIEHHEBOIO KaHPY IIPOSIBJSIETbCS JIMIIe YACTHHA CIIEKTPY MOBHHX HaBHUOK Ta
BMiHb JIofuHU. JKaHp JUcTa HaleXUTb A0 TaK 3BaHUX «yHiBepcaJbHUX» KaHPiB, ki € HAHCHPUATAUBILIMMH AJS
JIOCJiAKeHHs] MOBHOI 0COBHMCTOCTI y BChOMY i MpOSIBI.
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[nTepec 10 ocobucTicHOro acmexkTy BUBYEHHS MOBH CYTTEBO MiABMIIMBCS MPOTArOM OCTAHHIX fe-
cATUNiTL XX CTOJITTS y BCiX AMcUuUNAiHAX, siki moB’si3aHi 3 MoBow. Cnpo6H 3BepHEHHS [0 MOHATTS
«MOBHOI ocobucTocTi» 3ailcHIOBAUCS i paHillle YU TO y paMKaX MCUXOJIHTBICTUKHU, YU TO Y paMKax
JIHIBOOUOAKTUKH, YU TO Y DaMKaX BUBUEHHS XYH0KHboI jiTepatypu. Ha nymxy IO. M. Kapaynosa [3],
HalbauK4e 00 CYy4acHOr0 PO3YMiHHSI MOHATTS «MOBHOI ocobuctocti» nimiimwor B. B. Bunorpanos,
po3pobaAI0YM Y CBOIX Npausx JiHilo «o6pa3y aBTOpa» Ta «XyNOXKHbOTo 06pasy» K MOBHOI 0coOHC-
tocti. Cam 0. M. Kapay/ioB po3ymie nif MOBHOIO OCOOUCTICTIO «CYKYNHICTh 3Ai0HOCTE!H | XapakTepH-
CTHK JIIOAUHHU, SIKI 0OYMOBJIOIOTE CTBOPEHHS Ta CIPUHHSITTS HEIO MOBJEHHEBHUX TBOPIB (TeKCTiB), 110
pi3HATBCS CTyNmeHeM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJAaAHOCT; IMUOUHOI0 Ta TOYHICTIO Bimo&paKeHHs1 Hidc-
HOCTi; TIEBHOWO IIbOBOIO CIpsMOBaHicTo» [2: 3]. Po3pisHaroun Tpu piBHi y cTpyKTypi MOBHOI ocobu-
cTocTi (BepOanbHO-CEMAaHTHYHUH, JIIHIBO-KOTHITUBHUA Ta mparmatuunuil), I0. M. Kapay/oB 3a3Hadae,
L0 XapaKTepUCTUKA MOBHOI 0CcOBUCTOCTI BUNJAUBAE 3 {I AUCKYPCY, MiA sIKUM BiH po3yMie meBHUU Habip
MOBJIEHHEBUX TBOPIB ypHBUACTOr0 XapakTepy, 3i6paHHX OPOTArOM AOCHTb AOBIOrO NPOMIXKKY 4acy
[2: 6]. [lpukiagoM Takoro OUCKYPCY MOKe CJAYryBaTH HaBiTb CyMa BHCJOBJEHb NEBHOrO NepPCOHAaXKa
XYA0XKHBOTO TBOPY, «AKHH BUCTyNAae K MOAeJNb peasfbHOI MOBHOI ocobuctocti» [2: 6].

O. O. CeniBanoBa roBopUTb MPO BKJIOUYEHHS TTOHATTS <MOBHOI OCOOUCTOCTI», AeTepMiHOBaHOI «Cy-
KYIHICTIO MeHTA/JbHUX, MCUXiUHHUX, OLIHHUX, NparMaTHYHUX Ta iH. o3HaK» [7: 138], m0 cTPYKTYpH
muckypey. 1. T1. CycoBs, posrasnaodu 0co6UCTICTb y paMKax NparMaiiHrBiCTHKU SK cy6’eKT AUCKYpCY,
cTBepmKye: «OCOOUCTICTD BKJAOUEHA 10 OUCKYDPCY, aje pa3oM 3 THM BOHA TBOPUTb LeH AUCKYpC,
T0OTO migHiMaeTbes Hag HuUM» [8: 15]. O. O. Ilywkin [6], ananmisywoun guckypc aBTOpUTapHOI 0COOH-
CTOCTI, MOrOMKyeTbcsl 3 aymMKowo IO. M. KapayioBa npo Te, 110 32 KOXHHUM TEKCTOM CTOITb MOBHA
0CcODUCTICTD, AKa BOJMOXiE cUcTeMOIO MOBHU [6: 27]. Buenu#i Taxo:xk 3a3Hauae, 10 JUCKYDPC 0COOUCTOCTI

C. B. €pbomenko, 2005 39
© P



MOBHA OCOBHUCTICTb $IK JIIHTBICTUYHA MPOBJIEMA

e MaTepianoM A5 Mo6ynoBU ii MOBIeHHeBOro mopTpeta. I. I1. CycoB OCHOBHHM 3aBAAHHAM HparMal-
iHrBicTHKU Oa4uTh PO3pOOKY MUTAHHS THHOJOTII MOBHUX ocobuctocted, O. O. [lywkin xke npononye
BHUBYATH CIiBBifHECEHICTb THUOY OCOGUCTOCTI 31 CTpyKTypamu ii AUCKypcy.

C.I.Tinnin, cnupaiouuch Ha BU3HAYEHHS AMCKYpPCYy MoBHOI ocobuctocti 0. M. Kapaymopuwm,
CTBEDKYE, 10 MOBJeHHEBI KaHpu B pi3Hil Mipi mpupaTHi A0 BUBYEHHSI MOBHOI creuuiku ocobu-
crocTi [1: 63]. B paMKax KoXXHOro OKPeMOro KaHPY NPOSIBASIETBCS JHUILE YacTHHA CIEKTPY MOBHHUX
HaBUYOK Ta BMiHb JIIOOWHH. [ omucy BCHOTO CHEKTPY HEOOXiOHO BUBYATH MOBJIEHHEBY AiSNBHICTD
O0COOHUCTOCTI B NOCHUTb BeJHKOMY Habopi KaHpiB. ¥YkKe caM Habip KaHPiB, IKUMH BOJOAIE Ta KOpHC-
TyeTbCs JIIOANHA, € OJHI€I0 3 HaHBaXK/AMBIILIMX XapaKTEPUCTHK I «MOBHOI 0coOUCTOCTI». Mo HalbiabII
TMOLIMPEHUX HANEeKUTh KaHp Jaucta, o toro C. I [inAin 3apaxoBye 10 yHiBepca/bHUX KaHDIB, AKi €
«0CcOOJUBO CHPUATAUBUMHU [JId AOC/iAXKeHHsT MOBHOI ocobuctocTi y BchboMy i1 HaraTcTBi mposBi»
[1: 64]. OckiTbKH KOMYHIKAaTHBHOIO peakLi€lo Ha JHUCT afpecaHTa € BiANOBiAb ajpecarta, TO, Ha IYMKY
C. I. Tinnina, MoxkHa MOGYAYBATH ONMHUII BUILOTO PiBHA: JUCTYBAHHS JBOX KOPECHOHAEHTIB NPOTArOM
NEeBHOrO Yacy, MOBHE JIMCTYBaHHS IBOX KODECNOHAEHTIB, JUCTYBAHHS OIHOTO aBTOpa 3 PI3HUMHU ajpe-
caramu. Lle nosBosise niHrBicTYy «moGauuTu Ta PEKOHCTPYIOBATH AMHAMIKY MOBHUX HaBHYOK Ta BMiHb,
no3a K010, OYeBUAHO, HEMA YOTO AYMAaTH NPO OCSTHEHHsS MOBHOI ocobucrtocTi» [1: 64].

JluctyBannsa Mixk BinctoHom YUepuniieMm Ta foro apyxunoto oxomnsoe nepion 3 1908-ro mo 1964-#
pik. 3 mpoanafaizoBanux 448 snuctiB BincTona Yepunsns wawubiabua kinpkicTe npunagae #a 1916 pik
(39 mucriB), 1945 pik (28 nuctis), 1935 ta 1943 poxu (nmo 25). Penakropom kuuru «Speaking for
themselves: The Personal Letters of Winston and Clementine Churchill», Mepi Coamc [9], 3adix-
COBaHi TaK0XK POKU MOBHOI BIACYTHOCTI JUCTYBaHHSA MiX moapyxoksm: ue 1917, 1930, 1932, 1933,
1940, 1946, 1949, 1960, 1964, wo nosicHweThCA nepebyBanaaM Binctona tTa KneMeHTuHU y 1e# gyac
pPasoM.

Temartuka qucTiB HallpidaHOMaHiTHIIIA: Bif AoMallHiX cripaB, OyAiBHULTBA, (hiHAHCIB, moroau, miTed,
nepepaxyBaHHs NOTOYHHUX CIIpaB, NJAaHIB Ha MadHOyTHe N0 OOrOBOPEHHS MOJITHYHUX MOMIH, AYMKH
[IOA0 CBOIX ApPY3iB Ta OMOHEHTIB, a TaKOXK BHUCJIOBJEHHS BAACHUX MOYYTTIB.

KonTakTHa pama JIUCTIB, sIKa CTAaHOBUTb COOOI0 3BEDHEHHS 10 aiapecaTa (B AAaHOMY BUIAAKY APY-
JKMHH) # KopeJioe 3 (GOPMOIO MiANUCAHHSA JUCTA, Mae cBoi 0coOJAUBOCTI. ¥ OijgbiocTi AUCTIB 3BED-
HEeHHS] 10 APYXKUHUM — Lle CIOJy4YeHHS] NPUCBIHHOTO 3aHMeHHMKA my Ta NpUKMeTHHKa darling abo
beloved, abo 10 UBOTO CIOJYYEHHS AOJAEThCS 3MeHILeHO-TIecTuBe iM's1 Clemmie un 3aiiMeHHuK Orne.
[loenHaHHS NpuCBiiHOTO 3aliMEHHUKA My 3 HAUBUILUUM CTyIeHEM NPUKMeTHHKa dear (dearest) 4acTo
BUCTyNae y poJi 3BepHeHHs. [loomuHokumu e Bunamxu: My Precious, My dearest, My bird, Poor
lamb, Poodle darling. Hanp.: My dearest one — I have your little photograph up here now — &
kiss it each night before I go to bed (9: 132]. Tender love my dearest — I must try to get you
a little country house for always... [9: 93]. No wonder you have not felt well for the last month.
Poor lamb [9: 61].

KinuiBka sucTiB, Ik NpaBU/o, NpeAcTaBjeHa cJ0BocnoaydeHHAMU Your loving Winston, Your
devoted W., siki 4acTo MigcUIIOIOTBCS NpPUCTIBHUKAMU-iHTeHCU(DiKaTOpaMu ever, always, sIK, HalpHK-
nan, Your ever devoted Pig. Abo X BiaMiHHOIO opMOIO, sIKa 3HOBY K TaKH iHTeHCH(iKyeTbCs 3a
JOTIOMOrOI0 HAHBUILOTO CTYIEHS NMpUKMeTHHKa abo rpadiuHo XXX Ha mosHadeHHs NOUiMyHKIB. Cain
3agHauuTd, Wo BiHcToH Ta KiemeHTHHa mo/iob/sa/ad 3aKiHUYBAaTH CBOI JIMCTH MaJIOHKAMHU: BiH MaJio-
BaB cedDe y BUIJIsAI coBaku, BoHA K — y BUrasai Kiwku. Hanp.: With all my love & many kisses
XXX. Your loving husband W [9: 617]. With my fondest love. Your devoted husband W [9: 614].

[IpusHaveHHs JUCTIB Jdllle OOHOMY azapecaTy y 15 BUmajkax MapKoBaHe cjaoBoM Secref, ske pos-
MOYUHAE BiANOBIAHUU JUCT, Ta NiACUJIOETLCS Ni€CAOBAMU HAKA30BOTo crnocoby i HAUBULIUM CTYIEHEM
npukmetHuka: Most Secret; Burn or Lock up [9: 589].

3MeHIIeHO-TIeCT/MB] iMeHa Ta npi3BUCbKA YleHIB POAMHM (irypyioTh NPOTSATOM YCbOTO JUCTYBaH-
H | MiAKpec I00Th IHTUMHO-IpYXKHIN (3a TepMinoM JI. B. Huxuikosoi [5]) xapaxtep guctiB: Amber
Dog/Pug/Pig — Winston Churchill; Clem-Pussy-Bird/Kat/Cat — Clementine Churchill; Puppy
Kitten/P. K. — Diana Churchill; Chumbolly/C. B./The Rabbit — Randolph Churchill; The Mule —
Sarah Churchill; The Duckadilly — Marigold Churchill, Jagoons — Jack and Gwendeline Chur-
chill; The Nellinita/Nellion — Nellie Hozier; Goonie — Lady Gwendeline Churchill, The Chimp —
Christopher Soames. Hanpuknan: He returns to the maison. No Cat! No Puppy Kitten! No
Chumbolly!!! All gone [9: 49]. So that Thursday must be the day for Pussy to come to luncheon,
if she thinks it worthwhile... [9: 23]. It is a great comfort to me to feel absolute confidence in
your love & cherishment for your poor Pug Dog [9: 69].
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[IpisBucbKa Ta BUMHUIJIEH] iMeHa HagalOTbCsl U BiJOMUM MOJITHYHUM Ais4aM, IO 3YMOBJEHO He-
obxigHicTIO 3akoAyBaTdH iMeHa mifg Yac 4YucaeHHUX 3ycTpidedl BiHcTona Yepuuins 3 HUMH, 0cC06-
nueo mpotaroM 1940—1945 poxis: Admiral @Q/Don Quixote/The Don — npesunent CHIA
F. D. Roosevelt; The Block/Old Block — npem’ep-minicTp Benuxo6puranii H. H. Asquith;
The Friend/The Old Malay — anmipan oty Sir John Fisher; 7ke — npesunent CIIA Dwight
D. Eisenhower; The Old Bear/Uncle Jo/U.J. — W.B. Cranin; Revered Leader/R. L. — npem’ep-
minictp BemukoOpuranii Lloyd George; Mr and Mrs Green — 3akopoBani imeHa Binctona Tta
Knementunn Yepunsnie nig dac ixuporo Bizuty mo Kaipa, Mockeu (1942) ta Terepana (1943);
Frankland, Air Commodore and Mrs — 3axofoBani iMeHa mofpyxkxks YepuuaniB mig yac ixHboro
Bi3uTy no Typuii tTa Kacabnanku (1943); Colonel Kent and Mrs — 3akonoBani imeHa BincTona Ta
KieMeHTuHH Tif yac BisuTy mo Irtanii, Mocksu, Adin, Satu (1944). Hanp.: Don Quixote, who
arrived yesterday evening, has a magnificent villa which... is all made on one floor [9: 473].
Following from colonel Kent to Mrs Kent. Personal and private [9: 504|. I have had very nice
talks with the Old Bear. I like him the more I see him [9: 506].

HactynHoo HackpidHowo pucoio Bcix auctiB Binctona Yepuuans e doro ymnwobiaeHi cKOpOUeHHS He
quille BimoMmux fomy 3 KieMeHTHHOWO iMeH, ajse U MomanbHUX AiecniB could, would, should; Binnoc-
HUX 3aliMeHHUKIB whal, which, NpUcBifiHOTO 3aliMeHHUKA your; 3BOPOTHOrO 3ailMeHHUKa yourself;
npucJiBHUKA very; NPUKMeTHUKA good: But his manner is vy sprightly & his conversation most
amusing... [9: 246|. This letter shd reach you on Sunday, & I shd reach you myself on Sunday
[9: 247]. But then there have been many more days wh wd simply have flattened you out [9: 341].

[ToniTnuna nisiipHiCTB, poboTa y cKJaAi ypsany Ha pisHux nocagax (1909 — rosnoBa MiHicTepcTBa
toprisai; 1910 — rosoBa minicTepcTBa BHYTPIWHIX copaB; 1911 — nmepuwwmi jgopa agMipanTeldcTBa;
1925 — minictp ¢inancis), y Tomy uncai # npem’ep-minictpa (1940; 1951) 3naxomuTh cBO€ Bimobpa-
JKeHHs U y JucTax BiAmoBimHMX pokiB. BiHcTon Yepuuaab OTpUMyBaB Be/qHMKe 3af0BOJEHHS Bil CBOei
po6oTH, TOMY, K NMpPaBWIO, Ui JUCTH MalOTh NO3UTUBHe 3abapBiaeHHs: My work here is vy heavy&
so interesting that I cannot leave it [9: 102]. It is vy satisfactory to find such signs of progress
in every brunch of the Naval air service [9: 79|. Everything is ready as it has never been before.
And we are awake to the tips of our fingers [9: 96]. [ am interested, geared-up and happy.
The preparations have a hideous fascination for me [9: 96|. IlpucniBruku very, such, so migcu-
JIIOIOTH iHTEHCUBHICTb NOYYTTS 3a[0BOJIEHHS, BUPAXKEHOTO NPUKMETHHKOM, Llell e e(heKT CTBOPIOE 3a-
nepeyHUH NMPUCTIBHUK 71ever, a TaKOXK MOEIHAHHS Y CJAOBOCIOIYYEHHS TPUKMETHHKA 3 HEAaTHBHUM 3a-
OapBaeHHAM hideous Ta IMeHHUKa, 10 Mae NMO3UTUBHe 3HaueHHsa fascination.

BinuyTTsa BUeBHEHOCT y CBOIX CH/ax, MPAaBUILHOTO KPOKY 3HAXOAUTH CBOE BIATBOPEHHS Y JIEKCHY-
HUX OIMHMUAX enicTeMiyHoi MomanbHOCTi (3a BusHauenHsiM [1. I'. Kprouxoroi [4]) — taxux, ax [ am
sure, certainly, no doubt. IMeHHUK Success Ta mpuxMeTHuk delighted TiaKpecmOOTb YCHilIHICTb
nesHoi aii: I am confident that with a few more months of regular practice, I shall be able to
paint far better than I have ever painted before [9: 539]. I have no doubt that the film will be
a commercial success & that I shall get at least my 10. 000 out of it |9: 369]. [ delivered my
broadcast on India on Tuesday night, & it is judged a great success [9: 380]. [ have led the
opposition with considerable success so far as the debates are concerned |9: 388]. I think on the
whole I have succeeded. Certainly | have had plenty of compliments [9: 288|. The sports were
highly successful & the men were really delighted [9: 155].

HonomixkHe piecsioBo shall, gxe IWIUPOKO NpelcTaBjeHe y auckKypci Yepunais, HabyBae H0daTKoO-
BOr0 MOAAJbHOTO 3abapBJ/eHHs (0OiLUsHKH, ab0 HaBiTH 3acTepeKeHHs), a AiecaoBo will migkpeciioe
pimyuicts: If I survive the war I shall have no difficulty in taking my place in the House of
Commons & it must ever be a good one [9: 120].... When I am sure that the hour has come |
shall not flinch from any exertion or strife |9: 132]. It may fall to me to strike the blow. I shall
do it without compunction [9: 133]. And if I survive, the day will come when I will claim it
publicly... [9: 150].

ABCoMOTHO NPOTUMEKHUN MonepeAHbOMY TOH JucTiB 19156—1916 ta 1935—1937 poxis. ¥ 1915
BincTon Yepuunab no3byecsa MiHicTepcbKoro noprdesas BHACJAIAOK NpoBaay omnepauil y npotoui Hap-
nane i, [lapiaMeHTChbKa OMO3ULisl 3BUHYBaTU/JIa y BCbOMY came YUepuusiss, #oro ofHoayMmui # apysi
BiABepHyJMCS Bif HBbOrO, BiH OMWHUBCA B i3ossuil. $Ik 3asHauana KuemenTtuna, «The Dardanelles
haunted him for the rest of his life. He always believed in it. When he left the Admiralty, he
thought he was finished... I thought he would never get over the Dardanelles; I thought he would
die of grief» [9: 107]. Ilporsirom 1935—1937 pokiB BiH TakoX He BXOAUTb 00 ckjaany Kabinery,
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MOCTIHHO HOTO KPUTHUKYIOUH 3a HEPIWy4icTb, BIACYTHICTb KPOKIB IIOAO BiHCBKOBO-MOPCBKOTO YKpim-
nexHs: BenukoGpuranii, ockinbku KpaiHa cToiTh Ha moposi BifiHH. OTKe, XapakTepPHOI PHUCOI0 YPUB-
KiB € HaCHYeHICTb NMPUKMETHUKAMH 3 HeraTUBHUM 3abapBieHHsaMm stupid, ungrateful, depressed,
imminent, poor, vainly; iIMeHHUKaMH i3 3arepeYHUMH npedikcaMu mismanagement, injustice; iHTeH-
cudpikaTopaMu-npucaiBHUKAMU so much, so many, deeply, no longer, damnable. Hanp.: I have lost
all interest in the outer world & no longer worry about it or its stupid newspapers [9: 116]. [
shd have made nothing if I had not made mistakes. Ungrateful country! [9: 149].... I feel deeply
the injustice with wh my work at the Admiralty has been treated. <...> Then the damnable
mismanagement wh has ruined the Dardanelles enterprise & squandered vainly so much life
and opportunity cries aloud for retribution [9: 150]. [ don’t think war is imminent for us. Only
further humiliations, in which I rejoice to have no share [9: 442]. I continue to be depressed
about the future. I really do not see how our poor island is going to earn its living when there
are so many difficulties around us & so much ill-will and division at home [9: 545]. Undoub-
tedly I feel much pain when I see our armies so much smaller than theirs [9: 523].

Besi maniTpa MOBHHX 3aco6iB mpeAcTaBjieHa y XapaKTepUCTHKaX Yepuusas HOro MoJiTHYHUX OII0-
HEHTiB, HaHW4yuce/bHIlIA Tpyla — NPUKMETHUKU Ta IMEHHUKH, fAKi NepefaloTb HeraTUBHY OLIHKY:
odious, weak, disloyal, bad, lazy, inefficient, hard, wretched, crafty, sterile, incompetents,
intriguers, the old ruffian, swine. Hanp.: That odious Asquith, & his pack of incompetents &
intriguers ruin everything [9: 132]. But Asquith will throw anyone to the wolves to keep
himself in office... [9: 139]. But I feel that my work with Asquith has come to an end. | have
found him a weak and disloyal chief |9: 145]. But I shd like a verbatim report of the Kat’s
conversation with the old ruffian [9: 152]. What a swine this Mussolini is [9: 275]. They are a
really bad government in spite of their able members. <...> The wretched Ramsay [MacDonald]
is almost a mental case — «hex»d be far better off in a Home’. Baldwin is crafty, patient and
also amazingly lazy, sterile and inefficient where public business is concerned. Almost wherever
they put their foot they blunter [9: 389]... Our Government less capable a machine for con-
ducting affairs that I have ever seen. The Baldwin-MacDonald regime has hit this country very
hard indeed, & may well be the end of its glories [9: 405]. ®pazeosoriam to throw anyone to
the wolves, oxauune pedenHsi What a swine this Mussolini is, nopiBHsJIbHA KOHCTDPYKLUisl less
capable... that I have ever seen MiACUNIOIOTh HETATHBHICTL OLIHKH.

Y cTaBjieHHI 10 APYKUHU MPOCTEXKYIOTHCS ABA TOHAJbHI OJOKH, siKi 30epiraoThbCsi MPOTArOM yCb-
Oro JIUCTYBaHHS: TePIIHHA — Lie OCBiAYeHHs B KOXaHHI, XBU/IIOBaHHs, TypboTa npo Hel. 3BepHEHHS 10
OPYXKUHU my darling ta nectiuBe my beautiful pussy cat BxKe 3ragyBasucs Hamu Buile. Yacre
BUKODHUCTAHHS BUILOTO Ta HAUBUILOTO CTYNeHIB NOPIBHAHHS NMPUKMETHUKIB, eM(baTUUHUX KOHCTPYKLUIN
3 niecnmoBoM do (HahiwactoTHiwa 3 HUX — [ do hope), ymoBHOrO crnocoby [ wish you were here
NigKpecao0Th TMUOUHY mouyTTs Binctona no apy:kuuu. Hanp.: My heart thrilled w love to feel
you near me in thought. I feel so tenderly towards you my darling, and the more pleasant and
agreeable the scenes and days, the more I wish you were here to share them and give me a
kiss [9: 537|. Please my darling think of nothing but this, subordinate every thing in yr life to
regaining yr nervous energy and recharging yr batteries [9: 227|. Ten years ago my beautiful
white pussy cat you came fo me. They have certainly been the happiest years of my life, and
I never at any moment did I feel more profoundly and eternally attached to you [9: 213].

JliecnoBa HakazoBoro crocody, emcbaTuuni KOHCTPYKUii 3 aiecsoBoM fo do, MojmasbHi aiecsoBa i3
3HaueHHAM obJgiratopHocti (must, should, be to) i ckiagaoTh APyruil 6J0K Ta BKA3yIOTh HA aBTOPU-
Taphi pucu xapaxrtepy Bincrona Yepuunns. Hamp.: Keep in fouch with the Government. Show
complete confidence in our fortunes. Hold your head very high [9: 120]. Do I beseech you keep
in touch with him. <...> Don’t neglect these matters — I have no one but you to act for me. I
shd like you to make the seeing of my friends a regular business [9: 156|. No further bills must
be added to this list. <..> All small bills are to be paid monthly. <...> Nothing expensive
should be bought [9: 301]. $Ix 3a3HauuB B omHomy 3 guctiB Yepuumib, «You did promise Sept 12
1908 «To Love, Honour, & Obey». The Tyrant [9: 549], Bin nilicHo BuMaraB Bif OTOYYIOUHX, 30KpeMa
Bill ADYXKHUHH, BUKOHAHHH HOr0 BOJI.

Barato yBaru y JUCTYBaHHI NPHIAIMIEHO DITSAM, PO AKUX OATHKO 3aBXKIU FOBOPHB JIHILIE TTO3UTHBHO,
He3Bajkaloud Ha iXHl HeopAMHApHI BYUMHKH. 3MeHIIEHO-TeCTAUBI iMeHa, NMpi3BUCbKA, MPUKMETHHKU 3
NO3UTHBHOIO OL{HKOIO (HAHYaCTOTHIIIUM 3 HUX € delighted — i3 448 nuCTiB BiH BUKODPHUCTOBYETHCS Y
403), inTeHcudikaTopu so, quite, very BUPaXkKawTb OATbKIBCBbKY JMI000B, 3aXOIJIEHHS, Bipy B CBOIX
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niteit. Hanp.: Yes I pass through again those sad scenes of last year when we lost our dear
Duckadilly. Poor lamb — it is a gaping wound, whenever one touches it and removes the
bandages and plasters of daily life [9: 261]. I have had a delightful letter from Diana [9: 272].
Randolph is growing into a vy strong man. His neck and his thighs are vy noticeable: | think
he will be quite big & solidly built. He speaks so well [9: 341]. I lunched yesterday with Mary
& the children. They are a wonderful brood. <...> It is a lovely home circle & has lighted my
evening years [9: 586]. Meradopa has lighted my evening years TigKpeci0e pamicTb, Ky OTpPU-
Mye BiHCTOH Bin cnifikyBaHHSI 3 OiTbMH.

Oxpemu#i 070K jauctie Binctona Yepuminsi cTocyeTbes pOAMHHOTO MaeTKy YapTees, sikuii OyB
npunbanuil y Bepecui 1922 poxy. 26 BepecHs 1927 poky 3’aBisieTbesd nepuui Jguct: Chartwell
Bulletin. Published weekly — or bi-weekly. B Hux moBa fine ik npo peMoHT, OYHIBHUUTBO, Tax i Npo
JOMalIllHE rocnogapcTBo. Bei i ueTn moxasyoTh, HAaCKiJIbKU yBaxkHO Bincton Yepuunsns craBuBes no
CBOTO MaeTKy, CTBOPIOBaB cBill Biaacuuil aim. Hanp.: Animals. Forty-eight new chickens, out of 49,
have been safely incubated. Two sittings of turkey’s eggs are under hens. One sheep has
lambed... <...> The swans are very sweet. The white ones have begun their nest & laid three eggs
so far. They take it in turns to sit [9: 319]. The lettuces in the walled garden were sold for 200...
<...> The hot-houses are dripping with long cucumbers. The grapes are turning black & a
continuous stream of peaches & nectarines go to London [9: b44|. I began dictating this going
down to Kempton where PRINCE ARTHUR was running, & finished it coming back [9: 580].
Lli mpux/jand oeMOHCTPYIOTh Ile OAHY LikaBy pucy cTtuiaio Bincrona Yepunsnsg: HOro CXU/bHICTb BH-
KOPUCTOBYBaTH Tpadiuni 3zacobu (migkpecseHHsl, TPOMUCH] JiTepu) AJAS BUALIEHHS HaHBaXKJIUBIIIOL
inpopmaii.

[lincymoByiouH, CJiA 3a3HAYUTH, LIO OaHA CTATTSl — L& aHa/i3 NesIKHX CIIOCTeperkKeHb Hal AMC-
KypCOM MOBHOI 0COOHUCTOCTI Ha MaTepiaji emicTOMSIPHOTO TeKCTy. Ajie BOHA MiATBEPIKYE AYMKY
IO. M. Kapay/oBa npo MOXKJHBICTb BUBUEHHS pPeajbHUX 0Ci0, KOHKPETHHX iHAMBiAyajJbHOCTEH SIK
MOBHUX 0COOUCTOCTEH 32 YMOBH NOBHOI BUYepPNHOI HAfBHOCTI CTBOPEHHX LUMH OCOOUCTOCTSMH TEKC-
TiB, 3i6paHUX 3a AOCHUTb AOBIUU NPOMIKOK Yacy, a TAakoXK 3a YMOBU HAsIBHOCTI CBif4eHb NpO AisAfb-
HiCTb, BYMHKH, MOBEAIHKY LUX 0Ci6 mpOTATrOM TPHUBAJOTO Yacy.
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C. B. Epemenko

BUHCTOH YEPYWUJIJIb KAK A3bIKOBASl JIMMHOCTDL (Ha maTtepunaJje nuceMm K KeHe)

B npennaraemoit craTbe NpencTaBleH aHalu3 Hab/0OLeHUR Hal AHCKYPCOM $I3bIKOBOH JHYHOCTH HAa MaTepHane
3TMUCTONSIPHOTO TekcTa. B pamkax ompefeseHHOTO pPeyeBOTO KaHpa MPOSBJSETCs JUIIb YACTh CIEKTPa S3BIKOBBIX
HaBBIKOB M yMeHUIl desoBeka. KaHp NMHcbMa MPHHANIEXKUT K Tak HasbIBAEMBIM «yHHBepCaJbHBIMY >KaHpaM, KOTODBIE
HapboJ/lee TPUTOAHBI AJsI UCCJAEOBAHUS SI3BIKOBOH JIMYHOCTH BO BCEM ee NPOsiBIEHHH.

KitoueBble cioBa: s3bIKOBAst JTHYHOCTb, MAHOCTHIb, AHCKYDC, SMHUCTOMSPHBEIA TekcT, Uepuumib.

S. V. Eremenko

WINSTON CHURCHILL AS A LANGUAGE PERSONALITY (on the basis of the letters to his wife)

The given article deals with the analysis of Winston Churchill’s discourse on the basis of the epistolary text:
letters to his wife. Only some of person’s language skills are reilected within one definite style. Epistolary text
belongs to the so called «universal» genres which are suitable for studying personality’s language skills.

Key words: language and personality, idiostyle, discourse, epistolary text, W. Churchill.
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